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GRUPPI DI REGOLAZIONE PER CENTRALE TERMICA
REGULATING UNIT FOR CENTRAL HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN FÜR HEIZUNGSZENTRALEN

Art. 710

Gruppo di distribuzione diretta per centrale termica completo di pompa elettronica in
classe energetica A, valvole di intercettazione con termometro incorporato e
coibentazione.

Direct distribution unit complete with variable-speed circulator in energy efficiency class
A, interception valves with buil-in thermometer and pre-formed insulation shells.

Direkte Regeleinheit für Heizungszentralen, elektronische Pumpe der Energieklasse A,
Absperrventile mit eingebautem Thermometer und Dämmung.

Art. 720

Gruppo di regolazione a punto fisso con regolazione termostatica completo di pompa
elettronica in classe energetica A, valvole di intercettazione con termometro incorporato,
termostato di sicurezza e coibentazione. Scala di regolazione circuito secondario
20÷43°C. Disponibile anche con scala di regolazione 45÷65°C - art.720/1.

Set point thermostatic regulation, complete with variable-speed circulator in energy
efficiency class A, interception valves with buil-in thermometer, safety thermostat and
pre-formed insulation shells. Regulating circuit range on secondary 20÷43°C.  
Available also with 45÷65°C regulating circuit range - art. 720/1.

Regeleinheit mit festem Temperaturpunkt, thermostatischer Regelung, elektronischer
Pumpe der Energieklasse A, Absperrventile mit eingebautem Thermometer, Sicherheits-
Thermostat und Isolierung. Einstellskala Sekundärkreis 20÷43°C.
Auch erhältlich mit Einstellskala 45÷65°C - art. 720/1.

Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Pz.

710DX-Y066

710SX-Y066

712DX-Y066

712SX-Y066

1” - 25/1-6

1” - 25/1-6

1” - 25/1-7

1” - 25/1-7

1

1

1

1

720DX-Y066

720SX-Y066

722DX-Y066

722SX-Y066

1” - 25/1-6

1” - 25/1-6

1” - 25/1-7

1” - 25/1-7

1

1

1

1
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Cod. Mis. Pz.

730MDX-Y066

730MSX-Y066

732MDX-Y066

732MSX-Y066

1”-25/1-6

1”-25/1-6

1”- 25/1-7

1”- 25/1-7

1

1

1

1

Cod. Mis. Pz.

730CRDX-Y066

730CRSX-Y066

732CRDX-Y066

732CRSX-Y066

1”-25/1-6

1”-25/1-6

1”- 25/1-7

1”- 25/1-7

1

1

1

1

Cod. Mis. Pz.

730CDX-Y066

730CSX-Y066

732CDX-Y066

732CSX-Y066

1”-25/1-6

1”-25/1-6

1”- 25/1-7

1”- 25/1-7

1

1

1

1

Art. 730C

Gruppo di regolazione climatico, completo di valvola
miscelatrice a tre vie, centralina climatica, sonda
ambiente, pompa elettronica in classe energetica A,
valvole di intercettazione con termometro incorporato,
termostato di sicurezza e coibentazione.

Climatic regulation unit, complete with three ways mxing
valve, climatic center unit, indoor sensor, variable-speed
circulator in energy efficiency class A,  interception valves
with buil-in thermometer, safety thermostat and pre-
formed insulation shells. 

Klima-Regeleinheit mit 3-Weg-Mischventil, Klima-
Zentrale, Fühler, elektronischer Pumpe der Energieklasse
A, Absperrventile mit eingebautem Thermometer,
Sicherheitsthermostat und Dämmung.

Art. 730CR

Gruppo di regolazione motorizzato con regolazione a
punto fisso modulante, completo di valvola miscelatrice
a tre vie con servomotore e centralina elettronica, pompa
elettronica in classe energetica A, valvole di
intercettazione con termometro incorporato, termostato
di sicurezza e coibentazione. 

Fixed point regulation motorized unit complete with three
ways mixing valve with servomotor and electronic
control unit, variable-speed circulator in energy
efficiency class A,  interception valves with buil-in
thermometer, safety thermostat and pre-formed
insulation shells.

Motorisierte Regeleinheit mit modulierendem, festem
Temperaturpunkt, mit 3-Weg-Mischventil, Servomotor
und elektronischem Regler, elektronischer Pumpe der
Energieklasse A, Absperrventile mit eingebautem
Thermometer, Sicherheitsthermostat und Dämmung. 

Scheda tecnica: 700IT 
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Art. 730M

Gruppo di regolazione motorizzato, completo di valvola
miscelatrice a tre vie, servomotore alimentazione 230V 3pt
(su richiesta 24V 0-10V), pompa elettronica in classe
energetica A, valvole di intercettazione con termometro
incorporato, termostato di sicurezza e coibentazione. 
Centralina di regolazione art. 26C (Pag. 18).

Motorized regulation unit, complete with three ways mixing
valve, 230V 3 points servomotor (also available 24V 0-10V),
variable-speed circulator in energy efficiency class A,
interception valves with buil-in thermometer, safety
thermostat and pre-formed insulation shells. 
Control unit art. 26C (Page 18).

Motorisierte Regeleinheit mit 3-Weg-Mischventil,
Servomotor 230V 3pt (auf Anfrage 24V 0-10V),
elektronischer Pumpe der Energieklasse A, Absperrventile
mit eingebautem Thermometer, Sicherheitsthermostat und
Dämmung. Regeleinheit Art. 26C (Seite 18).
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Art. 714

Gruppo di distribuzione diretta per centrale termica G1¼" completo di pompa elettronica
in classe energetica A Wilo Stratos Para 25/1-8, Int. 180mm, valvole di intercettazione con
termometro incorporato, coibentazione. Interasse 125mm.

Direct supply unit for central heat G1¼" complete with variable-speed circulator in energy
efficiency class A Wilo Stratos Para 25/1-8, centre distance 180mm,  interception valves
with buil-in thermometer, safety thermostat and pre-formed insulation shells. Centre
distance 125mm.

Direkte Verteilungsgruppe für Heizungszentrale G1¼", mit elektronischer Pumpe der
Energieklasse A, Wilo Stratos Para 25/1-8, Achsenabstand 180mm, Absperrventile mit
eingebautem Thermometer, Dämmung. Achsenabstand 125mm.

Art. 734M

Gruppo di regolazione motorizzato per centrale termica G1¼" completo di valvola
miscelatrice a tre vie,  pompa elettronica in classe energetica A Wilo Stratos Para 25/1-
8, Int. 180mm, valvole di intercettazione con termometro incorporato, termostato di
sicurezza e coibentazione. Interasse 125mm. Centralina di regolazione, vedi pag. 18

Motorised regulating unit for central heat G1¼" complete with three ways mixing valve,
variable-speed circulator in energy efficiency class A Wilo Stratos Para 25/1-8, centre
distance 180mm,  interception valves with buil-in thermometer, safety thermostat and pre-
formed insulation shells. Centre distance 125mm. Regulating control unit on page 18

Motorisierte Regeleinheit für Heizungszentrale G1¼", mit 3-Weg-Mischventil,
elektronischer Pumpe der Energieklasse A, Wilo Stratos Para 25/1-8, Achsenabstand
180mm, Absperrventile mit eingebautem Thermometer, Sicherheitsthermostat und
Dämmung. Achsenabstand 125mm. Regeleinheit, siehe Seite 18

Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Pz.

714DX-077

714SX-077

1¼" - 25/1-8

1¼" - 25/1-8

1

1

734MDX-077

734MSX-077

1¼" - 25/1-8

1¼" - 25/1-8

1

1

16

https://boiler-gas.ru/


GRUPPI DI REGOLAZIONE PER CENTRALE TERMICA
REGULATING UNIT FOR CENTRAL HEATING SYSTEM

REGELEINHEITEN FÜR HEIZUNGSZENTRALEN
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Art. 730MT •

Servomotore per gruppo di regolazione
art. 730. Alimentazione 24 o 230 V.
Comando a tre punti, o proporzionale 24V
0-10V.

Servomotor for regulation unit art. 730.
Power supply 24 or 230V. Three ways or
proportional 24V 0-10V command type.

Servomotor für Regeleinheit Art. 730. 
Versorgung: 24 od. 230 V. 
3-stufig od. proportional 24V 0-10V.

730MT-230

730MT-24

730MT-24010

230 V

24 V

24V 0-10V

1

1

1

Cod. Mis. Pz.

Art. 730CC •

Centralina climatica per gruppo di
regolazione art. 730C. Completa di sonda
di mandata e sonda esterna ambiente per
riscaldamento. Alimentazione 230 V.

Climatic control unit for regulation group
art. 730. Complete with supply sensor and
outside sensor. Power supply 230 V.

Klima-Zentrale für Regeleinheit Art. 730. 
Mit Vorlauf-Temperaturfühler und
externem Metallrohr.  Versorgung: 230 V.

Cod. Mis. Pz.

730CC-06 230 V 1

Art. 730CRA •

Centralina elettronica di regolazione a
punto fisso, completa di sonda di mandata.
Alimentazione 230V, campo di regolazione
5÷95°C.

Fixed point electronic control unit,
complete with supply sensor. Power supply
230 V, range 5÷95°C.

Elektronische Regeleinheit mit festem
Temperaturpunkt und Vorlauf-
Temperaturfühler. Versorgung: 230 V,
Einstellbereich 5÷95°C.

1730CRA -

Cod. Mis. Pz.

Art. 275

Collettore porta strumenti montato per
impianti di riscaldamento completo di: valvola
di sfiato automatica, valvola di sicurezza,
manometro. Attacchi 3/4"F.

Pre-assembled instrument holder for heating
systems. Equipped with automatic air vent,
safety valve, pressure gauge. Connections
3/4"F.

Verteiler als Uhrträger ausgeführt, für
Heizungsanlagen: Besteht aus: Automatisches
Entlüftungsventil, Sicherheitsventil,
Druckmesser. Abgänge 3/4“ IG.

Pz.Cod. Mis.

275-055 3/4”x3/4” 1
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Cod. Mis. Pz.

26C10 230V 1

Cod. Mis. Pz.

26C20 230V 1

Cod. Mis. Pz.

26C30 230V 1

Art. 26C20 •

Centralina di regolazione climatica per impianti di
riscaldamento a pannelli radianti, completa di sonda
esterna e sonda di mandata. Fissaggio su guida DIN
Omega. Alimentazione: 230V, 50Hz - Assorbimento: 13VA
Grado di protezione: IP20 - Comando valvola:
proporzionale 24V (0-10V) o 230V, 3 punti. 

Climatic control unit for radiant panel heating systems,
complete with external and supply sensor. DIN Omega rail
mounting. Power supply 230 V.  - Power consumption:
13VA - Protection class: IP20. - Command type: three
points 230V or proportional 24V (0-10V) or 230V. 

Klima-Regeleinheit für Wärmestrahler Heizungsanlagen
mit Vorlauf-Temperaturfühler und externem Metallrohr.
Befestigung auf Führung DIN Omega. Versorgung: 230V,
50Hz - Leistungsaufnahme: 13VA - Schutzart: IP20 - 3-
stufig od. proportional 24V 0-10V.

Art. 26C10 •

Centralina di regolazione digitale con display per impianti di
riscaldamento a pannelli radianti, completa di sonda di
mandata. Fissaggio su guida DIN Omega. Alimentazione:
230V, 50Hz - Assorbimento: 13VA - Grado di protezione: IP20
Comando: a tre punti, o proporzionale 24V 0-10V.

Digital control unit with display for radiant panel heating
systems, complete with supply sensor. DIN Omega rail
mounting. Power supply 230 V. - Power consumption: 13VA
Protection class: IP20. - Command type: three points 230V
or proportional 24V (0-10V).

Digitale Regeleinheit mit Display für Wärmestrahler
Heizungsanlagen, mit Vorlauf-Temperaturfühler. Befestigung
auf Führung DIN Omega. - Versorgung: 230V, 50Hz -
Leistungsaufnahme: 13VA - Schutzart: IP20 - 3-stufig od.
proportional 24V 0-10V.

Art. 26C30 •

Centralina di regolazione climatica per impianti di
riscaldamento e raffrescamento a pannelli radianti,
completa di sonda esterna e sonda di mandata, sonda
ambiente di temperatura/umidità e sonda di dewpoint
(limite di umidità relativa). Fissaggio su guida DIN Omega.
Alimentazione: 230V, 50Hz - Assorbimento: 13VA - Grado
di protezione: IP20 - Comando valvola: proporzionale 24V
(0-10V) o 230V, 3 punti.

Climatic control unit for radiant panel heating and cooling
systems, complete with external and supply sensor, indoor
temperature/humidity sensor and dewpoint sensor
(relative humidity limit). DIN Omega rail mounting. Power
supply 230 V.  - Power consumption: 13VA - Protection
class: IP20. - Command type: three points 230V or
proportional 24V (0-10V) or 230V.

Klima-Regeleinheit für Wärmestrahler Heizungs- und
Kühlungsanlagen, mit Vorlauf-Temperaturfühler und
externem Metallrohr, Feuchtigkeits- und Dew Point Fühler
(Grenze der relativen Luftfeuchte). Befestigung auf
Führung DIN Omega. - Versorgung: 230V, 50Hz -
Leistungsaufnahme: 13VA - Schutzart: IP20
3-stufig od. proportional 24V 0-10V.
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* Senza coibentazione Without insulation

Art. 760

Separatore idraulico per impianti di
riscaldamento e raffrescamento completo
di valvola di scarico impurità, valvola di
sfogo aria automatica con intercettazione,
coibentazione (solo per Art. 760-07P).
Corpo in acciaio inox. Campo di
temperatura 0-100°C.

Hydraulic separator for heating and
cooling systems, complete with impurity
discharging valve, automatic airvent valve
with shut-off, insulation (only for Art. 760-
07P). Stainless Steel body. Temperature
range 0-100°C.

Hydraulisches Trennglied für Heizungs-
und Kühlungsanlagen, mit Ablassventil,
automatischem Abluftventil mit Sperre,
Dämmung (nur Art. 760-07P). Schaft aus
rostfreiem Stahl. Temperaturbereich 0-
100 °C.

Art. 740

Collettore di distribuzione complanare per
impianti di riscaldamento e
raffrescamento. Disponibile nelle
configurazioni a 2 e 3 vie. Corpo in
acciaio inox, campo di temperatura
0-100°C. Con coibentazione.

Coplanar distribution manifold for heating
and cooling systems. Availables
configurations: 2 ways and 3 ways.
Stainless steel body, temperature range
0-100°C. With insulation.

Kompaktverteiler für Heizungsund
Kühlungsanlagen. Auch in der
Kombination 2-Weg und 3-Weg erhältlich
Schaft aus rostfreiem Stahl,
Temperaturbereich 0-100 °C. Mit
Dämmung.

Art. 741

Collettore di distribuzione complanare per
impianti di riscaldamento e
raffrescamento. Disponibile nelle
configurazioni 2 vie e 2+2 vie. Corpo in
acciaio inox, campo di temperatura
0-100°C. Con coibentazione.

Coplanar distribution manifold for heating
and cooling systems. Availables
configurations: 2 ways, 2+2 ways.
Stainless steel body, temperature range
0-100°C. With insulation.

Kompaktverteiler für Heizungs- und
Kühlungsanlagen. Auch in der
Kombination 2+2-Weg erhältlich Schaft
aus rostfreiem Stahl, Temperaturbereich
0-100 °C. Mit Dämmung.

Art. 764-076

Kit preassemblato in acciaio inox
composto da separatore idraulico +
collettore di distribuzione complanare per
centrale termica. Completo di raccordi
Art. 535-07, staffe di fissaggio e
coibentazione.

Pre assemblated Stainless steel Kit,
composed by hydraulic separator +
coplanar distribution manifold for central
heating systems. Completed with fittings
Art. 535-07, fixing brackets and insulation.

Vormontierter rostfreiem Stahl Satz aus
Hydraulischem Trennglied und
Kompaktverteiler für Heizungszentrale.
Mit Anschlüssen Art. 535-07,
Befestigungsbügel und Dämmung.

740-21

740-31

2+1

3+1

1

1

2+2+1 1 1

1

1

764-076-21

764-076-221

764-076-31

2+1

2+2+1

3+1

760-07P

760-07*

760-08*

1¼”

1¼”

1½”

1

1

1

741-221

Scheda tecnica: 700IT 
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Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Pz. Cod. Pz.Mis. Cod. Mis. Pz.



Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Press. Pz.

ACCESSORI PER COLLETTORI - ACCESSORIES FOR MANIFOLDS - ZUBEHÖR  FÜR MISCHPUMPENSETS

Art. 167 •

Valvola automatica di sfogo aria  media.

Automatic medium air vent valve.

Automatisches Entlüftungsventil, mittel.

167-03

167-04

3/8”

1/2”

10

10

Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Pz. Cod. Mis. Pz.

Art. 534

Raccordo gomito tre pezzi, cromato.

Three piece chrome plated Elbow fitting.

Winkelanschluss, dreiteilig, verchromt.

534-03

534-04

534-05

534-06

534-07

534-08

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1½”

50

25

10

5

5

5

Art. 535

Raccordo diritto tre pezzi, cromato.

Three piece chrome plated straight fitting.

Gerader Anschluss, dreiteilig, verchromt.

535-03

535-04

535-05

535-06

535-07

535-08

3/8”

1/2”

3/4”

1”

1¼”

1½”

50

20

20

10

5

5

1

Cod. Mis.

700ECC-066 1”x1”

Art. 213

Tappo di testa maschio in ottone.

Brass end plug male.

Kopfstopfen, AG, aus Messing.

50

50

50

50

10

213-04

213-05

213-06

213-07

213-09

1/2”

3/4”

1”

1¼”

2”

Art. 281 •

Termometro 0÷80°C.

Thermometer 0÷80°C.

Thermometer 0÷80°C.

Art. 700ECC

Kit eccentrici per gruppi di distribuzione e

regolazione per centrale termica, completo

di coibentazione. Interasse regolabile da 75

a 125mm.

Eccentric set for central heat distributing

and regulating unit, complete with pre-

formed insulation shells. Adjustable centre

distance 75÷125mm.

Exzentrische Ansätze für Verteilungs- und

Regeleinheiten für Heizungszentrale mit

Dämmung. Achsabstand einstellbar von 75

bis 125mm.

Art. 232

Raccordo diritto M.M.

Straight fitting M.M.

Gerader Anschluss AG/AG.

281 10 61TM04-04

61TM04-06

0-120°C

0-120°C

0-4 bar

0-6 bar

10

20

Pz.

232-067 151”x1¼”

Cod. Mis. Pz.

Art. 61TM04 •

Termomanometro con attacco posteriore da

1/2" con valvola di ritegno in ottone.

Diametro 80mm. Precisione classe 1,6.

Protezione IP31.

Pressure thermomether with 1/2" back

connection, brass check valve. 80 mm

diameter. Precision class 1,6. Protection

IP 31.

Thermo-Druckmesser mit 1/2“-Anschluss

auf der Rückseite, Rückschlagsventil aus

Messing Durchmesser 80 mm.

Genauigkeitsklasse 1,6. Schutzgrad IP31.
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